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KAPITOLA 1 

OBECNÁ USTANOVENÍ 

Pravidlo 1 
Definice 

(1) [Zkrácené výrazy] Pro účely tohoto prováděcího řádu, 
(i)         “akt 1999” znamená akt Haagské dohody podepsaný v Ženevě 2. července 1999 

[v tomto překladu uváděn jako Ženevský akt]; 
(ii)    “akt 1960” znamená akt Haagské dohody podepsaný v Haagu 28. listopadu 1960 

[v tomto překladu uváděn jako Haagský akt]; 
(iii)   výraz, který  je užíván v  tomto prováděcím  řádu a  který  je uveden v  článku 1 

Ženevského aktu má stejný význam jako v tomto aktu; 
(iv) “Administrativní pokyny” znamenají administrativní pokyny uvedené v pravidle 

34; 
(v)    “sdělení”  znamená  každou  mezinárodní  přihlášku  nebo  každou  žádost, 

prohlášení,  výzvu,  oznámení  nebo  informaci  týkající  se  nebo  náležející  k 
mezinárodní přihlášce nebo mezinárodnímu zápisu, které jsou adresovány úřadu 
smluvní  strany,  mezinárodnímu  úřadu,  přihlašovateli  nebo  vlastníkovi  práv 
prostředky povolenými tímto prováděcím řádem nebo administrativními pokyny; 

(vi) “oficiální  formulář”  znamená  formulář  vytvořený mezinárodním  úřadem  nebo 
každý formulář mající stejný obsah a formát; 

(vii) “Mezinárodní  třídění”  znamená  třídění  vytvořené  podle  Lokarnské  dohody 
zakládající Mezinárodní třídění pro průmyslové vzory; 

(viii) “předepsaný  poplatek”  znamená  příslušný  poplatek  stanovený  v  sazebníku 
poplatků; 

(ix)    “věstník”  znamená  periodický  věstník,  ve  kterém  mezinárodní  úřad  provádí 
zveřejnění  podle  Ženevského,  Haagského,  Londýnského  aktu  nebo  tohoto 
prováděcího řádu, bez ohledu na použité médium; 

(x)    “smluvní  strana  určená  podle  Ženevského  aktu”  znamená  určenou  smluvní 
stranu, pro kterou je platný Ženevský akt, ať už jako jediný společný akt, kterým 
jsou  vázány  určená  smluvní  stana  a  smluvní  strana  přihlašovatele,  nebo  na 
základě ustanovení článku 31(1), věty první Ženevského aktu; 

(xi)    “smluvní  strana  určená  podle  Haagského  aktu”  znamená  určenou  smluvní 
stranu, pro kterou  je platný Haagský akt, ať už  jako  jediný společný akt, kterým 
jsou  vázány  určená  smluvní  stana  a  smluvní  strana  přihlašovatele  podle  čl.  2 
Haagského  aktu,  nebo  na  základě  ustanovení  článku  31(1),  věty  druhé 
Ženevského aktu; 

(xii) „mezinárodní  přihláška  řízená  výlučně  podle  Ženevského  aktu“  znamená 
mezinárodní přihlášku, pro kterou jsou všechny určené smluvní strany smluvními 
stranami určenými podle Ženevského aktu; 

(xiii) „mezinárodní  přihláška  řízená  výlučně  podle  Haagského  aktu“  znamená 
mezinárodní přihlášku, pro kterou jsou všechny určené smluvní strany smluvními 
stranami určenými podle Haagského aktu; 
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(xiv) „mezinárodní  přihláška  řízená  podle  obou  ‐  Ženevského  a  Haagského  aktu“ 
znamená mezinárodní přihlášku, pro kterou  

− alespoň jedna smluvní strana byla určena podle Ženevského aktu; 

− alespoň jedna smluvní strana byla určena podle Haagského aktu. 
(2) [Shoda mezi  některými  výrazy  použitými  v Ženevském  a Haagském  aktu]  Pro  účely  tohoto 

prováděcího řádu, 
(i)    výraz  „mezinárodní  přihláška“  nebo  „mezinárodní  zápis“  se  má  za  to,  že 

zahrnuje, kde je to na místě, „mezinárodní uložení“ podle Haagského aktu; 
(ii)    výraz „přihlašovatel“ nebo „vlastník“ se má za to, že zahrnuje, kde je to na místě, 

výraz „ukladatel“ resp. „majitel“ podle Haagského aktu; 
(iii) výraz „smluvní strana“ se má za to, že zahrnuje, kde je to na místě, smluvní stát 

Haagského aktu; 
(iv) výraz  „smluvní  stana,  jejíž  úřad  je  průzkumovým  úřadem“  se  má  za  to,  že 

zahrnuje,  kde  je  to  na místě,  výraz  „stát  provádějící  průzkum  novosti“,  jak  je 
definován v článku 2 Haagkého aktu; 

(v)    výraz  „individuální  určovací  poplatek“  se má  za  to,  že  zahrnuje,  kde  je  to  na 
místě,  poplatek uvedený v článku 15(1)2(b) Haagského aktu. 

Pravidlo 2 
Komunikace s mezinárodním úřadem 

Sdělení  adresovaná  mezinárodnímu  úřadu  musí  být  učiněna,  jak  je  uvedeno  v administrativních 
pokynech.  

Pravidlo 3 
Zastupování před mezinárodním úřadem 

(1) [Zástupce; počet zástupců] (a) Přihlašovatel nebo vlastník může mít zástupce pro zastupování 
před mezinárodním úřadem. 
(b)   Pro  danou mezinárodní  přihlášku  nebo mezinárodní  zápis může  být  ustanoven  pouze 

jeden  zástupce.  Pokud  ustanovení  uvádí  několik  zástupců,  bude  se  považovat  za 
zástupce pouze ten, který je uveden jako první a jako takový bude zapsán. 

(c)   Pokud  bylo  mezinárodnímu  úřadu  jako  zástupce  označeno  partnerství  nebo  firma 
složená  z právníků nebo patentových nebo  známkových  zástupců,  je považováno/a  za 
jednoho zástupce.  

(2) [Ustanovení  zástupce]  (a)  Ustanovení  zástupce  lze  učinit  v mezinárodní  přihlášce  za 
předpokladu, že přihláška je podepsána přihlašovatelem. 
(b)   Ustanovení zástupce lze také provést samostatným sdělením, které se může týkat jedné 

nebo  určených  mezinárodních  přihlášek  nebo  mezinárodních  zápisů  shodného 
přihlašovatele nebo vlastníka. Toto  sdělení musí být podepsáno přihlašovatelem nebo 
vlastníkem. 

(c)   Pokud mezinárodní  úřad  nepovažuje  ustanovení  zástupce  za  řádné,  uvědomí  o  tom 
přihlašovatele nebo vlastníka a údajného zástupce.  

(3) [Záznam  a  oznámení  ustanovení  zástupce;  datum  účinku  ustanovení  zástupce]  (a)  Pokud 
mezinárodní  úřad  zjistí,  že,  ustanovení  zástupce  je  v  souladu  s  požadavky,  zaznamená 
skutečnost, že přihlašovatel nebo vlastník má zástupce, stejně jako jméno a adresu zástupce, 
do mezinárodního  rejstříku. V  takovém případě nabývá ustanovení  zástupce účinku dnem, 
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kdy mezinárodní úřad obdržel mezinárodní přihlášku nebo  samostatné  sdělení ustanovující 
zástupce.  
(b)   Mezinárodní  úřad  oznámí  záznam  podle  pododstavce  (a)  jak  přihlašovateli  nebo 

vlastníkovi, tak zástupci.  
(4) [Účinek ustanovení zástupce] (a) Vyjma ustanovení tohoto prováděcího řádu, kde je výslovně 

stanoveno  jinak,  nahrazuje  podpis  zástupce  zapsaného  podle  odstavce  (3)(a)  podpis 
přihlašovatele nebo vlastníka. 
(b)   Vyjma ustanovení, ve kterých tento prováděcí řád výslovně vyžaduje, že sdělení má být 

adresováno  jak  přihlašovateli  nebo  vlastníkovi,  tak  zástupci,  zasílá mezinárodní  úřad 
zástupci  zaznamenanému  podle  odstavce  (3)(a)  každé  sdělení,  které,  pokud  by  nebyl 
ustanoven  zástupce,  bylo  zasíláno  přihlašovateli  nebo  vlastníkovi;  každé  sdělení  takto 
adresované  uvedenému  zástupci  má  stejný  účinek,  jako  by  bylo  adresováno 
přihlašovateli nebo vlastníkovi.  

(c)   Každé  sdělení adresované mezinárodnímu úřadu  zástupcem  zapsaným podle odstavce 
(3)(a) má  stejný  účinek,  jako  by  bylo  adresováno  uvedenému  úřadu  přihlašovatelem 
nebo vlastníkem.  

(5) [Zrušení  záznamu,  datum  účinnosti  zrušení  zastupování]  (a)  Každý  záznam  podle  odstavce 
(3)(a)  bude  zrušen,  je‐li  o  zrušení  požádáno  ve  sdělení  podepsaném  přihlašovatelem, 
vlastníkem nebo  zástupcem. Záznam  je  zrušen  ex officio mezinárodním úřadem,  jestliže  je 
ustanoven  nový  zástupce  nebo  je  zaznamenána  změna  vlastníka  bez  ustanovení  zástupce 
novým vlastníkem mezinárodního zápisu.  
(b)   Zrušení má účinek ode dne, kdy mezinárodní úřad obdrží odpovídající sdělení.  
(c)   Mezinárodní úřad oznámí zrušení a den jeho účinku zástupci, jehož záznam by zrušen a 

přihlašovateli nebo vlastníkovi.  

Pravidlo 4 
Počítání  lhůt 

(1) [Lhůty vyjádřené v letech] Každá lhůta vyjádřená v letech uplyne v odpovídajícím následném 
roce v měsíci majícím shodný název a v den majícím shodné číslo jako měsíc a den události, 
od  které  lhůta  počíná  běžet  vyjma  události,  která  nastane  29.  února  a  v  odpovídajícím 
následném roce únor končí 28. dnem. V takovém případě lhůta uplyne 28. února. 

(2) [Lhůty  vyjádřené  v měsících]  Každá  lhůta  vyjádřená  v  měsících  uplyne  v  odpovídajícím 
následujícím měsíci  v den,  který má  shodné  číslo,  jako má den události, od  kterého  lhůta 
začala běžet, vyjma odpovídajícího následujícího měsíce, který nemá den se shodným číslem. 
V takovém případě lhůta uplyne poslední den tohoto měsíce.  

(3) [Lhůty vyjádřené ve dnech] Počítání každé  lhůty vyjádřené ve dnech začne v den následující 
po dni, ve kterém se vyskytla příslušná událost a v souladu s tím uplyne.   

(4) [Uplynutí lhůty v den, kdy není mezinárodní úřad otevřen pro veřejnost] Jestliže uplyne lhůta v 
den, kdy není mezinárodní úřad nebo příslušný úřad otevřen pro veřejnost, lhůta uplyne bez 
ohledu na odstavce  (1) až  (3) první následující den, kdy  je mezinárodní úřad nebo příslušný 
úřad otevřen pro veřejnost.  

Pravidlo 5 
Poruchy v poštovních a doručovacích službách 
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(1) [Sdělení  zaslaná  prostřednictvím  poštovní  služby]  Nedodržení  časové  lhůty  zainteresované 
strany  pro  sdělení  adresované mezinárodnímu  úřadu  a  zaslané  prostřednictvím  poštovní 
služby  je  prominuto,  jestliže  zainteresovaná  strana  předloží  důkaz  prokazující    dostatečně  
mezinárodnímu úřadu, že 

(i)    sdělení bylo zasláno v době alespoň pěti dní před uplynutím časové lhůty, nebo 
byla‐li poštovní služba kterýkoliv z deseti dnů předcházejících dni uplynutí  lhůty 
přerušena  z  důvodu  války,  revoluce,  občanských  nepokojů,  stávky,  přírodní 
kalamity nebo  jiného podobného důvodu, sdělení bylo odesláno ne později než 
pět dní po obnovení poštovní služby, 

(ii)    zásilka  se  sdělením  byla  odeslána  doporučeně  nebo  údaje  o  odeslání  byly  v 
okamžiku odeslání zaznamenány poštovní službou a 

(iii) v  případech,  kdy  běžně  nejsou  doručeny  všechny  typy  poštovních  zásilek  do 
mezinárodního  úřadu  do  dvou  dnů  od  odeslání,  bylo  sdělení  odesláno  typem 
poštovní  zásilky,  která  je běžně doručována do mezinárodního úřadu do dvou 
dnů ode dne odeslání, nebo leteckou poštou.  

(2) [Sdělení zaslaná prostřednictvím doručovací služby] Nedodržení časové  lhůty zainteresované 
strany pro  sdělení adresované mezinárodnímu úřadu a  zaslané prostřednictvím doručovací 
služby  je  prominuto,  jestliže  zainteresovaná  strana  předloží  důkaz  prokazující  dostatečně 
mezinárodnímu úřadu, že 

(i) sdělení bylo zasláno v době alespoň pěti dní před uplynutím časové  lhůty, nebo 
jestliže  byla  doručovací  služba  kterýkoliv  z  deseti  dnů  předcházejících  dni 
uplynutí lhůty přerušena z důvodu války, revoluce, občanských nepokojů, stávky, 
přírodní  kalamity  nebo  jiného  podobného  důvodu,  sdělení  bylo  odesláno  ne 
později než pět dní po obnovení doručovací služby a 

(ii)  údaje o odeslání byly v okamžiku odeslání zaznamenány doručovací službou.  
(3) [Omezení prominutí] Nedodržení časové  lhůty bude prominuto podle tohoto pravidla pouze 

pokud důkaz podle odstavce  (1) nebo  (2) a sdělení, nebo  jeho duplikát obdrží mezinárodní 
úřad ne déle než 6 měsíců od uplynutí časové lhůty. 

Pravidlo 6 
Jazyky 

(1) [Mezinárodní  přihláška] Mezinárodní  přihláška musí  být  v  anglickém,  francouzském  nebo 
španělském jazyce. 

(2) [Zápis a zveřejnění] Záznam v mezinárodním rejstříku a zveřejnění mezinárodního zápisu ve 
věstníku a každý údaj, který má být zaznamenán i zveřejněn podle tohoto prováděcího řádu 
ve  prospěch  mezinárodního  zápisu,  musí  být    v  anglickém,  francouzském  a  španělském 
jazyce. Záznam a zveřejnění mezinárodního zápisu musí obsahovat údaj o  jazyce, ve kterém 
mezinárodní přihlášku obdržel mezinárodní úřad. 

(3) [Sdělení] Každé sdělení týkající se mezinárodní přihlášky nebo mezinárodního zápisu musí být 
(i)    v anglickém,  francouzském  nebo  španělském  jazyce,  je‐li  sdělení  adresováno 

mezinárodnímu úřadu přihlašovatelem nebo vlastníkem, nebo úřadem; 
(ii)    v jazyce mezinárodní přihlášky,  je‐li  sdělení adresováno mezinárodním úřadem 

úřadu,  pokud  tento  úřad  dříve  neoznámil mezinárodnímu  úřadu,  že  všechna 
taková sdělení mají být v anglickém, nebo mají být ve francouzském, nebo mají 
být ve španělském jazyce; 
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(iii) v jazyce  mezinárodní  přihlášky,  pokud  je  sdělení  adresováno  mezinárodním 
úřadem přihlašovateli nebo vlastníkovi, pokud tento přihlašovatel nebo vlastník 
dříve nevyjádřil vůli, aby všechna taková sdělení byla v anglickém, nebo byla ve 
francouzském, nebo byla ve španělském jazyce. 

(4) [Překlad]  Překlady  nezbytné  pro  záznam  a  zveřejnění  podle  odstavce  (2)  provede 
mezinárodní  úřad.  Přihlašovatel  může  připojit  k mezinárodní  přihlášce  návrh  překladu  
každého  textu  obsaženého  v mezinárodní  přihlášce.  Pokud  nepovažuje mezinárodní  úřad 
navrhovaný překlad za správný, sám ho opraví poté, co přihlašovatele vyzve, aby do jednoho 
měsíce od výzvy předložil připomínky k navrhovaným opravám.  
 

KAPITOLA 2 

MEZINÁRODNÍ PŘIHLÁŠKY A MEZINÁRODNÍ ZÁPISY 

Pravidlo 7 
Požadavky týkající se mezinárodní přihlášky 

(1) [Formulář  a  podpis]  Mezinárodní  přihláška  musí  být  podána  na  úředním  formuláři. 
Mezinárodní přihláška musí být podepsána přihlašovatelem. 

(2) [Poplatky]  Předepsané  poplatky  týkající  se mezinárodní  přihlášky musí  být  zaplaceny,  jak 
stanovují pravidla 27 a 28. 

(3) [Povinný  obsah  mezinárodní  přihlášky]  Mezinárodní  přihláška  musí  obsahovat  nebo 
označovat 

(i)    jméno přihlašovatele v souladu s administrativními pokyny; 
(ii)    adresu přihlašovatele v souladu s administrativními pokyny; 
(iii) smluvní  stranu  nebo  strany,  ve  vztahu  ke  které/ým  splňuje  přihlašovatel 

podmínky, aby se stal vlastníkem mezinárodního zápisu; 
(iv) výrobek  nebo  výrobky,  který/é  ztělesňují  průmyslový  vzor,  nebo  ve  vztahu  ke 

kterým  je  průmyslový  vzor  užíván  s určením,  zda  výrobek  nebo  výrobky 
ztělesňují průmyslový vzor, nebo  jsou  to výrobky, ve vztahu ke kterým má být 
průmyslový  vzoru  užíván;  výrobek  nebo  výrobky  musí  být  přednostně 
identifikovány s využitím termínů obsaženým v seznamu výrobků mezinárodního 
třídění; 

(v)    počet  průmyslových  vzorů  obsažených  v mezinárodní  přihlášce,  který  nesmí 
překročit 100  a počet  vyobrazení nebo  vzorků průmyslových  vzorů,  které  jsou 
součástí mezinárodní přihlášky v souladu s pravidlem 9 nebo 10; 

(vi) určené smluvní strany; 
(vii) výši  poplatků,  které  mají  být  zaplaceny  a  způsob  platby  nebo  pokyny  pro 

odepsání  požadované  částky  za  poplatky  z účtu  otevřeného  u mezinárodního 
úřadu a identifikaci strany uskutečňující platbu nebo vydávající pokyny.  

(4) [Další  povinný  obsah mezinárodní  přihlášky]  (a)  Ve  vztahu  ke  smluvním  stranám  určeným 
podle Ženevského aktu v mezinárodní přihlášce musí přihláška obsahovat vedle údajů podle 
odstavce (3)(iii) údaj o smluvní straně přihlašovatele.  
(b)   Pokud  smluvní  strana  určená  podle  Ženevského  aktu  oznámila  generálnímu  řediteli 

v souladu  s článkem  5(2)(a)  Ženevského  aktu,  že  její  právo  vyžaduje  jeden  nebo  více 
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prvků  uvedených  v článku  (5)(2)(b)  Ženevského  aktu,  musí  mezinárodní  přihláška 
obsahovat tento prvek nebo prvky, jak stanovuje pravidlo 11. 

(c)   Pokud platí pravidlo 8, musí mezinárodní přihláška obsahovat údaje podle pravidla 8(2) a 
kde  je  to  na  místě,  musí  obsahovat  prohlášení  nebo  dokument  podle  uvedeného 
pravidla.  

(5) [Volitelný  obsah  mezinárodní  přihlášky]  (a)  Prvek  podle  bodu  (i)  nebo  (ii)  článku  5(2)(b) 
Ženevského aktu nebo  článku 8(4)(a) Haagského aktu může být podle volby přihlašovatele 
obsažen v mezinárodní přihlášce i v případě, že prvek není požadován v důsledku oznámení v 
souladu s článkem 5(2)(a) Ženevského aktu nebo v důsledku požadavku podle článku 8(4(a) 
Haagského aktu.  
(b)   Pokud má přihlašovatel  zástupce,  v mezinárodní přihlášce musí být uvedeno  jméno  a 

adresa zástupce v souladu s administrativními pokyny. 
(c)   Pokud  si  přihlašovatel  přeje  podle  článku  4  Pařížské  úmluvy  využít  výhody  priority 

dřívějšího podání, musí mezinárodní přihláška obsahovat prohlášení nárokující prioritu 
dřívějšího podání společně s údaji o názvu úřadu, kde bylo takové podání učiněno, datu, 
a kde je to možné, číslo podání a kde se prioritní nárok vztahuje k méně než celkovému 
počtu  průmyslovým  vzorům  obsaženým  v  mezinárodní  přihlášce,  označení  těch 
průmyslových vzorů, na které se prioritní nárok vztahuje, nebo nevtahuje.  

(d)   Pokud si přihlašovatel přeje využít výhody článku 11 Pařížské úmluvy, musí mezinárodní 
přihláška obsahovat prohlášení,  že výrobek nebo výrobky, které  ztělesňují průmyslový 
vzor, nebo  ve  kterém/ých  je průmyslový  vzor obsažen, byl  vystaven na oficiální nebo 
oficiálně uznané mezinárodní výstavě společně s místem, kde se výstava konala a datem, 
ke kterému tam výrobek nebo výrobky byly poprvé vystaven/y, a pokud se to týká méně 
než celkového počtu průmyslových vzorů obsažených v mezinárodní přihlášce, označení 
těch průmyslových vzorů, na které se prohlášení vztahuje, nebo nevztahuje. 

(e)   Přeje‐li si přihlašovatel, aby bylo zveřejnění průmyslového vzoru odloženo, mezinárodní 
přihláška musí obsahovat žádost o odklad zveřejnění.  

(f)   Mezinárodní přihláška může  také obsahovat  jakékoliv oznámení, prohlášení, nebo  jiné 
relevantní údaje, které mohou být specifikovány v administrativních pokynech. 

(g)   Mezinárodní přihláška může obsahovat prohlášení, ve kterém přihlašovatel označí jemu 
známé  informace,  jež  jsou  podstatné  pro  způsobilost  ochrany  předmětného 
průmyslového vzoru. 

(6) [Žádný  další  obsah]  Pokud  mezinárodní  přihláška  obsahuje  jakýkoliv  jiný  obsah,  než 
požadovaný nebo povolený Ženevským a Haagským aktem,  tímto prováděcím  řádem nebo 
administrativními pokyny, mezinárodní úřad ho  vymaže  ex  officio.  Pokud  je  k mezinárodní 
přihlášce přiložen jakýkoliv jiný dokument než požadovaný, nebo povolený, mezinárodní úřad 
takový dokument může odstranit.  

(7) [Všechny výrobky v jedné třídě] Všechny výrobky, které ztělesňují průmyslové vzory, na které 
se  vztahuje mezinárodní  přihláška,  nebo  ve  vztahu  ke  kterým mají  být  průmyslové  vzory 
použity, musí náležet do stejné třídy mezinárodního třídění.  

Pravidlo 8 
Zvláštní požadavky týkající se přihlašovatele 

(1) [Vyrozumění  o  zvláštních  požadavcích]  (a)  Vyžaduje‐li  právo  smluvní  strany  vázané 
Ženevským aktem, aby přihláška ochrany průmyslového vzoru byla podána jménem původce 
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průmyslového vzoru, může smluvní strana v prohlášení oznámit tuto skutečnost generálnímu 
řediteli.  
(b)   Prohlášení  podle  pododstavce  (a)  musí  stanovovat  formu  a  povinný  obsah  každého 

oznámení nebo dokumentu požadovaného pro účely odstavce (2).  
(2) [Identita  původce  a  postoupení  mezinárodní  přihlášky]  Obsahuje‐li  mezinárodní  přihláška 

určení smluvní strany, která učinila prohlášení podle odstavce (1), 
(i)    musí  také  obsahovat  údaje  týkající  se  identity  původce  průmyslového  vzoru 

společně  s prohlášením  vyhovujícím požadavkům  specifikovaným  v odstavci 
(1)(b)  v tom  smyslu,  že původce  se považuje  za původce průmyslového  vzoru; 
osoba  takto  identifikována  jako  původce  je  považována  za  přihlašovatele  pro 
účely určení smluvní strany bez ohledu na osobu jmenovanou jako přihlašovatel 
v souladu s pravidlem 7(3)(i); 

(ii)    je‐li  osoba  identifikovaná  jako  původce  odlišná  od  osoby  jmenované  jako 
přihlašovatel  v souladu  s pravidlem  7(3)(i),  musí  být  k mezinárodní  přihlášce 
přiloženo  prohlášení  nebo  dokument  vyhovující  požadavkům  specifikovaným 
v souladu  s odstavcem  (1)(b)  v tom  smyslu,  že  mezinárodní  přihláška  byla 
postoupena  osobou  označenou  jako  původce  na  osobu  jmenovanou  jako 
přihlašovatel. Přihlašovatel musí být zapsán jako vlastník mezinárodního zápisu.  

Pravidlo 9 
Vyobrazení průmyslového vzoru 

(1) [Forma a počet vyobrazení průmyslového vzoru] (a) Vyobrazení průmyslového vzoru musí být, 
dle  uvážení  přihlašovatele,  ve  formě  fotografií  nebo  jiných  grafických  vyobrazení 
průmyslového  vzoru  samotného  nebo  výrobku  nebo  výrobků,  které  ztělesňují  průmyslový 
vzor. Stejný výrobek může být ukázán z několika různých úhlů; pohledy z různých úhlů musí 
být vyobrazeny na fotografiích nebo jiných grafických vyobrazeních samostatně. 
(b)  Každé  vyobrazení  musí  být  podáno  v počtu  kopií  specifikovaném  v administrativních 
pokynech. 

(2) [Požadavky  týkající  se  vyobrazení]  (a) Vyobrazení musí být  v kvalitě dovolující  jasně  rozlišit 
všechny detaily průmyslového vzoru a umožňující zveřejnění. 
(b)   Část, která je zdokumentována na vyobrazení, ale pro kterou není ochrana požadována, 

je možno označit způsobem, který stanovují administrativní pokyny.  
(3) [Vyžadované pohledy]  (a) S výhradou pododstavce  (b) oznámí každá  smluvní  strana vázaná 

Ženevským aktem, která vyžaduje určité specifické pohledy na výrobek nebo výrobky, které 
ztělesňují  průmyslový  vzor,  nebo  ve  vztahu  ke  kterým  má  být  průmyslový  vzor  užit, 
v prohlášení  generálnímu  řediteli  tuto  skutečnost  a  specifikuje  pohledy,  které  jsou 
požadovány a okolnosti, za jakých jsou požadovány.  
(b)   Žádná smluvní strana nesmí požadovat více než jeden pohled, je‐li průmyslový vzor nebo 

výrobek dvourozměrný, nebo více než šest pohledů, je‐li výrobek třírozměrný.  
(4) [Odmítnutí  z důvodů  týkajících  se  vyobrazení  průmyslového  vzoru]  Smluvní  strana  nesmí 

odmítnout  účinky  mezinárodního  zápisu  z toho  důvodu,  že  požadavky  týkající  se  formy 
vyobrazení průmyslového  vzoru,  které  jsou navíc nebo odlišné od požadavků oznámených 
smluvní  stranou  v souladu  s odstavcem  (3)(a),  nebyly  splněny  podle  jejího  práva.  Smluvní 
strana však může odmítnout účinky mezinárodního zápisu z důvodu, že vyobrazení obsažená 
v mezinárodním zápise nejsou dostatečná pro úplné vyjevení průmyslového vzoru.  
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Pravidlo 10 
Vzorky průmyslového vzoru, pokud je požadován odklad zveřejnění 

(1) [Počet  vzorků]  Obsahuje‐li  mezinárodní  přihláška  řízená  výlučně  podle  Ženevského  aktu 
žádost  o  odklad  zveřejnění  ve  vztahu  k dvourozměrnému  promyslovému  vzoru  a  namísto 
přiložených vyobrazení podle pravidla 9 jsou přiloženy vzorky průmyslového vzoru, musí být 
k mezinárodní přihlášce přiložen následující počet vzorků: 

(i)    jeden vzorek pro mezinárodní úřad a 
(ii)    jeden vzorek pro každý určený úřad, který oznámil mezinárodnímu úřadu podle 

článku 10(5) Ženevského aktu, že si přeje dostávat kopie mezinárodních zápisů.  
(2) [Vzorky] Všechny vzorky musí být obsaženy v jednom balení. Vzorky lze překládat. Maximální 

rozměry a váha balení jsou specifikovány v administrativních pokynech.  

Pravidlo 11 
Totožnost původce; popis; nárok 

(1) [Totožnost  původce]  Obsahuje‐li mezinárodní  přihláška  údaje  týkající  se  identity  původce 
průmyslového  vzoru,  jeho  jména  a  adresa musí být uvedeny  v souladu  s administrativními 
pokyny. 

(2) [Popis] Obsahuje‐li mezinárodní přihláška popis, musí se týkat těch znaků, které  jsou zjevné 
z vyobrazení  průmyslového  vzoru  a  nesmí  se  týkat  technických  znaků  působení 
průmyslového  vzoru  nebo  jeho možného  užití.  Pokud  popis  přesahuje  100  slov, musí  být 
zaplacen příplatek stanovený v sazebníku poplatků. 

(3) [Nárok] Prohlášení podle  článku 5(2)(a) Ženevského aktu, že právo smluvní strany vyžaduje 
nárok,  aby  přihlášce  o  udělení  ochrany  průmyslového  vzoru  bylo  přiznáno  datum  podání 
podle  tohoto  práva,  musí  specifikovat  přesné  znění  požadovaného  nároku.  Obsahuje‐li 
mezinárodní přihláška nárok, znění nároku musí být, jak stanovuje uvedené prohlášení.  

Pravidlo 12 
Poplatky týkající se mezinárodní přihlášky 

(1) [Předepsané poplatky] (a) Mezinárodní přihláška podléhá platbě následujících poplatků: 
(i)    základního poplatku; 
(ii)    standardního  určovacího  poplatku  ve  vztahu  ke  každé  smluvní  straně  určení, 

která  neučinila  prohlášení  podle  článku  7(2)  Ženevského  aktu  nebo  podle 
pravidla  36(1),  jehož  úroveň  bude  záležet  na  prohlášení  učiněném  podle 
pododstavce (c); 

(iii) individuálního  určovacího  poplatku  ve  vtahu  ke  každé  určené  smluvní  straně, 
která učinila prohlášení podle článku 7(2) Ženevského aktu nebo podle pravidla 
36(1); 

(iv) poplatku za zveřejnění. 
(b)   Úroveň  standardního  určovacího  poplatku  podle  pododstavce  (a)(ii)  je  stanovena 

následovně: 
(i)    pro  smluvní  strany,  jejichž  úřad  neprovádí  žádný  průzkum  věcných  zápisných 

podmínek: ‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐ jedna 
(ii)    pro  smluvní  strany,  jejichž úřad provádí průzkum věcných  zápisných podmínek 

jiných než novosti:‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐ dva 
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(iii) pro smluvní strany,  jejichž úřad provádí průzkum věcných zápisných podmínek, 
včetně průzkumu novosti, ať již ex officio nebo na základě námitek třetích stran: 
‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐‐ tři 

(c)   (i)   Každá smluvní strana,  jejíž  legislativa  ji opravňuje k uplatnění úrovně dva nebo      
tři podle pododstavce (b), mohou v prohlášení patřičně  informovat generálního 
ředitele.  Smluvní  strana  může  také  ve  svém  prohlášení  stanovit,  že  zvolila 
uplatnění úrovně dva ačkoliv ji legislativa opravňuje  k uplatnění  úrovně tři.  

(ii)   Každé  prohlášení  učiněné  podle  bodu  (i)  nabude  účinnosti  tři měsíce  po  jeho 
obdržení  generálním  ředitelem,  nebo  kterékoliv  pozdější  datum  uvedené 
v prohlášení.  Prohlášení  může  být  také  kdykoliv  vzato  zpět  oznámením 
adresovaným  generálnímu  řiditeli.  V takovém  případě  vzetí  zpět  nabývá 
účinnosti  jeden  měsíc  po  obdržení  oznámení  generálním  ředitelem,  nebo 
kterékoliv pozdější datum uvedené v oznámení. Při absenci takového oznámení 
a nebo bylo‐li oznámení vzato zpět, se považuje za platnou úroveň standardního 
přihlašovacího poplatku ve vztahu k takové smluvní straně úroveň jedna. 

(2) [Splatnost poplatku] Poplatky podle odstavce  (1)  jsou,  s výhradou odstavce  (3),  splatné při 
podání mezinárodní přihlášky s výjimkou situace, kdy mezinárodní přihláška obsahuje žádost 
o odklad  zveřejnění. V takovém případě může být poplatek  za  zveřejnění  zaplacen později 
v souladu s pravidlem 16(3)(a). 

(3) [Individuální  určovací  poplatek  splatný  ve  dvou  částkách]  (a)  Prohlášení  podle  článku  7(2) 
Ženevského  aktu  nebo  pravidla  36(1)  může  také  stanovovat,  že  individuální  poplatek  je 
splatný  vůči  předmětné  smluvní  straně  ve  dvou  částkách,  první  při  podání  mezinárodní 
přihlášky  a  druhou  k pozdějšímu  datu,  které  je  stanoveno  v souladu  s právem  předmětné 
smluvní strany.  
(b)   Platí‐li pododstavec (a), informace v odstavci (1)(iii) o individuálním určovacím poplatku 

musí být formulována jako informace o první částce individuálního určovacího poplatku.  
(c)   Druhá  splátka  individuálního  určovacího  poplatku  může  být  uhrazena  buď  přímo 

předmětnému úřadu, nebo prostřednictvím mezinárodního úřadu, dle  volby  vlastníka. 
Je‐li  hrazena  přímo  předmětnému  úřadu,  úřad musí  patřičně  informovat mezinárodní 
úřad a mezinárodní úřad musí zaznamenat takové oznámení do mezinárodního rejstříku. 
Pokud  je  splátka  uhrazena  prostřednictvím  mezinárodního  úřadu,  mezinárodní  úřad 
zaznamená platbu do mezinárodního rejstříku a příslušný úřad patřičně informuje.  

(d)   Není‐li druhá splátka  individuálního určovacího poplatku uhrazena během platné  lhůty, 
příslušný  úřad  informuje  mezinárodní  úřad  a    požádá    mezinárodní  úřad  o  zrušení 
mezinárodního  zápisu  v mezinárodním  rejstříku  ve  vztahu  k  příslušné  smluvní  straně. 
Mezinárodní úřad provede příslušný úkon a informuje vlastníka.  

Pravidlo 13 
Mezinárodní přihláška podaná prostřednictvím úřadu 

(1) [Datum  přijetí  úřadem  a  přeposlání  do mezinárodního  úřadu]  Je‐li mezinárodní  přihláška 
výlučně  řízená  Ženevským  aktem  podána  prostřednictvím  úřadu  smluvní  strany 
přihlašovatele,  oznámí  úřad  přihlašovateli  datum,  kdy  obdržel  přihlášku.  Současně 
s přeposláním mezinárodní přihlášky do mezinárodního úřadu informuje úřad smluvní strany 
mezinárodní úřad o datu, kdy přihlášku obdržel. Úřad  informuje přihlašovatel o přeposlání 
mezinárodní přihlášky do mezinárodního úřadu.  
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(2) [Poplatek  za přeposlání] Úřad, který požaduje poplatek  za přeposlání,  jak  stanovuje  článek 
4(2) Ženevského katu, oznámí mezinárodnímu úřadu výši tohoto poplatku, která by neměla 
převyšovat  administrativní náklady  za obdržení  a přeposlání mezinárodní přihlášky,  a  jeho 
datum splatnosti.  

(3) [Datum podání mezinárodní přihlášky podané nepřímo] S výhradou pravidla 14(2),  je datem 
podání mezinárodní přihlášky podané prostřednictvím úřadu, 

(i)    je‐li mezinárodní přihláška  řízena výlučně Ženevským aktem, datum, kdy  tento 
úřad obdržel mezinárodní přihlášku, za předpokladu, že mezinárodní úřad obdrží 
přihlášku během jednoho měsíce od tohoto data; 

(ii)    ve  všech  ostatních  případech  datum,  kdy  mezinárodní  úřad  mezinárodní 
přihlášku obdrží.  

(4) [Datum podání, požaduje‐li smluvní strana přihlašovatele bezpečnostní prověrku] Bez ohledu 
na odstavec  (3) může  smluvní  strana,  jejíž právo  v době,  kdy  se  stala  stranou  Ženevského 
aktu, požaduje bezpečnostní prověrku,  v prohlášení oznámit  generálnímu  řediteli,  že  lhůta 
jednoho měsíce stanovená v tomto odstavci se nahrazuje lhůtou 6 měsíců.  

Pravidlo 14 
Průzkum mezinárodním úřadem 

(1) [Časová  lhůta  pro  nápravu  vad]  Jestliže mezinárodní  úřad  zjistí,  že mezinárodní  přihláška 
v okamžiku  přijetí  mezinárodním  úřadem  nesplňuje  příslušné  požadavky,  vyzve 
přihlašovatele,  aby  provedl  požadované  opravy  během  tří měsíců  od  data  výzvy  zaslané 
mezinárodním úřadem. 

(2) [Vady,  které  vedou  k    posunutí  data  podání  mezinárodní  přihlášky]  Má‐li  mezinárodní 
přihláška  k datu,  kdy  ji  obdržel  mezinárodní  úřad,  vadu,  která  je  stanovena  jako  vada 
způsobující  posunutí  data  podání  mezinárodní  přihlášky,  datem  podání  je  datum,  kdy 
mezinárodní úřad obdrží opravu takové vady. Vady, které jsou stanoveny jako vady vedoucí k 
posunutí data podání mezinárodní přihlášky jsou následující: 
(a) mezinárodní přihláška není v jednom ze stanovených jazyků; 
(b) v mezinárodní přihlášce chybí některá z následujících náležitostí: 

(i)    výslovné  nebo  předpokládané  označení,  že  je  požadován  mezinárodní  zápis 
podle Ženevského nebo Haagského aktu; 

(ii)    údaje umožňující identifikaci přihlašovatele; 
(iii) údaje dostačené k tomu, aby mohl být přihlašovatel nebo jeho zástupce, pokud 

takový je, kontaktován; 
(iv) vyobrazení, nebo v souladu s článkem 5(1)(iii) Ženevského aktu vzorek každého 

průmyslového vzoru, který je předmětem mezinárodní přihlášky; 
(v)    určení alespoň jedné smluvní strany. 

(3) [Mezinárodní přihláška považována za vzatou zpět; vrácení poplatků] Není‐li vada, která není 
vadou podle článku 8(2)(b) Ženevského aktu, odstraněna během časové lhůty podle odstavce 
(1), mezinárodní přihláška  je považována  za  vzatou  zpět a mezinárodní úřad  vrátí  všechny  
poplatky zaplacené ve vztahu k takové přihlášce po odečtení  částky odpovídající základnímu 
poplatku. 

Pravidlo 15 
Zápis průmyslového vzoru do mezinárodního rejstříku 
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(1) [Zápis  průmyslového  vzoru  do  mezinárodního  rejstříku]  Zjistí‐li  mezinárodní  úřad,  že 
mezinárodní  přihláška  splňuje  příslušné  požadavky,  zapíše  průmyslový  vzor  do 
mezinárodního rejstříku a zašle osvědčení vlastníkovi.  

(2) [Obsah zápisu] Mezinárodní zápis musí obsahovat 
(i)    všechny údaje obsažené v mezinárodní přihlášce vyjma každého požadavku na 

přiznání data priority podle pravidla 7(5)(c),  je‐li datum dřívějšího podání starší 
více než šest měsíců před datem podání mezinárodní přihlášky; 

(ii)    každé vyobrazení průmyslového vzoru; 
(iii) datum mezinárodního zápisu; 
(iv) číslo mezinárodního zápisu; 
(v)    odpovídající třídu mezinárodního třídění, jak stanoví mezinárodní úřad. 

Pravidlo 16 
Odklad zveřejnění 

(1) [Maximální doba odkladu zveřejnění]  (a) Stanovená doba pro odklad zveřejnění ve vztahu k 
mezinárodní přihlášce  řízené výlučně Ženevským aktem  je 30 měsíců od data podání nebo, 
je‐li nárokována priorita, od data priority předmětné přihlášky.  
(b) Maximální  doba  odkladu  zveřejnění  ve  vztahu  k mezinárodní  přihlášce  výlučně  řízené 

Haagským aktem nebo Ženevským i Haagským aktem je 12 měsíců od data podání nebo, 
kde je nárokována priorita, od data priority předmětné mezinárodní přihlášky.  

(2) [Lhůta  pro  vzdání  se  ochrany  v určené    straně,  ve  které    podle  platného  práva    odklad 
zveřejnění není možný] Doba podle článku 11(3)(i) Ženevského aktu umožňující přihlašovateli 
vzdát se ochrany v určené smluvní straně, ve které právo neumožňuje odklad zveřejnění,  je 
jeden měsíc od data oznámení zaslaného mezinárodním úřadem.  

(3) [Lhůta pro zaplacení poplatku za zveřejnění a dodání vyobrazení]  (a) Poplatek za zveřejnění 
podle pravidla 12(1)(a)(iv) musí být zaplacen a jestliže byly podány vzorky namísto vyobrazení 
v souladu  s pravidlem  10,  musí  být  dodána  tato  vyobrazení,  nejpozději  tři  měsíce  před 
uplynutím doby odkladu zveřejnění platné podle článku 11(2) Ženevského aktu, nebo podle 
článku  6(4)(a) Haagského  aktu,  nebo  nejpozději  tři měsíce  před  tím,  než  je  doba  odkladu 
zveřejnění  považována  za  uplynulou  v souladu  s článkem  11(4)(a)  Ženevského  aktu  nebo 
článku 6(4)(b) Haagského aktu. 
(b)   Kde  je to platné, šest měsíců před uplynutím doby odkladu zveřejnění podle podstavce 

(a)  uvědomí  mezinárodní  úřad,  zasláním  neoficiálního  oznámení,  vlastníka 
mezinárodního zápisu o datu do kterého musí být poplatek podle odstavce (3) zaplacen 
a vyobrazení podle odstavce (3) dodána. 

(4) [Zápis  vyobrazení]  Mezinárodní  úřad  zaznamená  do  mezinárodního  rejstříku  každé 
vyobrazení dodané podle odstavce (3).  

(5) [Nedodržení  požadavků]  Jestliže  nejsou  splněny  požadavky  podle  odstavce  (3),  bude 
mezinárodní zápis zrušen a nebude zveřejněn.  

Pravidlo 17 
Zveřejnění mezinárodního zápisu 

(1) [Načasování zveřejnění] Mezinárodní zápis bude zveřejněn, 
(i)    jestliže o to přihlašovatel požádá, ihned po zápisu, 
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(ii)    jestliže byl požadován odklad  zveřejnění  a  žádost nebyla  vzata  zpět,  ihned po 
uplynutí data odkladu zveřejnění, nebo data, ke kterému se má za to, že odklad 
zveřejnění uplynul, 

(iii) v každém  dalším  případě  šest měsíců  od  data mezinárodního  zápisu  nebo  co 
nejdříve po tomto datu.   

(2) [Obsah zveřejnění] Zveřejnění mezinárodního zápisu ve věstníku musí obsahovat 
(i)    údaje zaznamenané v mezinárodní rejstříku; 
(ii)    reprodukci vyobrazení průmyslového vzoru; 
(iii) jestliže  bylo  odloženo  zveřejnění,  údaj  o  datu,  ke  kterému  uplynul  odklad 

zveřejnění, nebo ke kterému se má za to, že odklad zveřejnění uplynul. 
 

KAPITOLA 3 

ODMÍTNUTÍ A PROHLÁŠENÍ NEPLATNOSTI 

Pravidlo 18 
Oznámení odmítnutí 

(1) [Lhůta  pro  oznámení  odmítnutí]  (a)  Stanovená  lhůta  pro  oznámení  odmítnutí  účinků 
mezinárodního  zápisu  v souladu  s článkem  12(2)  Ženevského  aktu  nebo  článku  8(1) 
Haagského aktu  je  šest měsíců od  zveřejnění mezinárodního  zápisu,  jak  stanovuje pravidlo 
26(3). 
(b)   Bez ohledu na pododstavec  (a) může každá smluvní strana,  jejíž úřad provádí průzkum 

nebo jejíž právo stanovuje možnost námitek proti udělení ochrany, v prohlášení oznámit 
generálnímu řediteli, že, je‐li určena podle Ženevského aktu, je lhůta šesti měsíců podle 
tohoto pododstavce nahrazena lhůtou 12 měsíců.  

(c)   Prohlášení  podle  pododstavce  (b)  může  také  stanovovat,  že  účinek  mezinárodního 
zápisu podle článku 14(2)(a) Ženevského aktu nastane nejpozději 
(i)    v okamžiku  stanoveném  v prohlášení,  který může  nastat  později  než  je  datum 

uvedené v tomto článku, ale který nesmí být delší než šest měsíců po uvedeném 
datu, nebo 

(ii)    v okamžiku,  kdy  je  udělena  ochrana  podle  práva  smluvní  strany,  jestliže 
rozhodnutí  týkající se udělení ochrany bylo neúmyslně nesděleno během  lhůty 
platné podle pododstavce (a) nebo (b); v takovém případě musí úřad předmětné 
smluvní  strany  patřičně  informovat  mezinárodní  úřad  a  poté  bezodkladně 
vyvinout úsilí sdělit  takové rozhodnutí vlastníkovi předmětného mezinárodního 
zápisu. 

(2) [Oznámení  odmítnutí]  (a)  Každé  oznámení  odmítnutí  se  smí  týkat  pouze  jednoho 
mezinárodního zápisu, musí být datováno a podepsáno oznamujícím úřadem. 
(b)   Oznámení musí obsahovat nebo označovat 

(i)    oznamující úřad, 
(ii)    číslo mezinárodního zápisu,  
(iii)    všechny  důvody  zakládající  odmítnutí  zápisu  společně  s odkazem  na  příslušná 

podstatná zákonná ustanovení, 
(iv)         jestliže se důvody zakládající odmítnutí odvolávají na podobnost s průmyslovým 

vzorem,  který  byl  předmětem  dřívější  národní,  regionální  nebo  mezinárodní 
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přihlášky  nebo  zápisu,  datum  a  číslo  podání,  datum  priority  (pokud  takové 
existuje),  datum  zápisu  a  číslo  (pokud  je  k dispozici),  kopii  vyobrazení  staršího 
průmyslového vzoru (pokud je vyobrazení přístupné veřejnosti) a jméno a adresu 
vlastníka uvedeného průmyslového vzoru, jak stanovují administrativní pokyny, 

(v)         jestliže  se  odmítnutí  nevztahuje  na  všechny  průmyslové  vzory,  které  jsou 
předmětem  mezinárodního  zápisu,  ty,  na  které  se  odmítnutí  vztahuje,  nebo 
nevztahuje, 

(vi)         může‐li  být  odmítnutí  předmětem  přezkoumání  nebo  odvolání,  a  pokud  ano,  
časovou  lhůtu,  která  je  rozumná  s ohledem na okolnosti, pro podání  žádosti o 
přezkum nebo podání odvolání proti odmítnutí a orgán, ke kterému má být tato 
žádost o přezkum nebo odvolání podány, s údajem, pokud to okolnosti vyžadují, 
že žádost o přezkum nebo odvolání musí být podány prostřednictvím zástupce, 
jehož adresa je na území smluvní strany, jejíž úřad odmítnutí prohlásil a  

(vii)         datum, kdy bylo odmítnutí prohlášeno.  
(3) [Oznámení  o  rozdělení  mezinárodního  zápisu]  Jestliže  po  oznámení  odmítnutí  v souladu 

s článkem 13(2) Ženevského aktu je mezinárodní zápis rozdělen před úřadem  určené smluvní 
strany,  aby  překonal  důvod  odmítnutí  uvedený  v oznámení,  úřad  oznámí mezinárodnímu 
úřadu ty údaje týkající se rozdělení, které jsou stanoveny v administrativních pokynech.  

(4) [Oznámení vzetí odmítnutí zpět] (a) Každé oznámení vzetí odmítnutí zpět se smí vztahovat jen 
k jednomu mezinárodnímu zápisu, musí být datováno a musí být podepsáno úřadem, který 
oznámení činí.  
(b)   Oznámení musí obsahovat nebo označovat 

(i)    oznamující úřad, 
(ii)    číslo mezinárodního zápisu,  
(iii) jestliže se vzetí zpět nevztahuje na všechny průmyslové vzory, pro které platilo 

odmítnutí, ty, na které se vztahuje, nebo nevztahuje, 
(iv) datum, ke kterému bylo odmítnutí vzato zpět. 

(5) [Záznam]  Mezinárodní  úřad  zaznamená  každé  oznámení,  které  obdrží  podle  odstavce 
(1)(c)(ii),  (2) nebo  (4) do mezinárodního rejstříku, v případě oznámení odmítnutí společně s 
údajem o datu, kdy bylo oznámení odmítnutí zasláno mezinárodnímu úřadu.  

(6) [Předání  kopií  oznámení]  Mezinárodní  úřad  předá  kopie  oznámení,  které  obdržel  podle 
odstavce (1)(c)(ii), (2) a (4) vlastníkovi. 

Pravidlo 18bis 
Oznámení o udělení ochrany 

(1) [Oznámení o udělení ochrany, jestliže nebylo zasláno oznámení  prozatímního odmítnutí]  
(a)   Úřad, který neoznámil odmítnutí může, ve lhůtě platné podle pravidla 18(1)(a) nebo (b), 

zaslat  mezinárodnímu  úřadu  prohlášení  k tomu  účelu,  že  ochrana  je  udělena  pro 
průmyslové  vzory,  které  jsou  předmětem mezinárodního  zápisu  v předmětné  smluvní 
straně  a  jestliže  platí  pravidlo  12(3), má  se  za  to,  že  udělení  ochrany  je    podmíněno 
zaplacením druhé části individuálního určovacího poplatku.  

(b)   Oznámení musí uvádět 
(i)    oznamující úřad, 
(ii)    číslo mezinárodního zápisu a 
(iii) datum oznámení. 
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(2) [Oznámení  udělení ochrany po odmítnutí] (a) Úřad, který oznámil odmítnutí a který rozhodl o 
buď částečném, nebo úplném vzetí takového odmítnutí zpět, může, namísto oznámení vzetí 
odmítnutí zpět v souladu s pravidlem 18(4)(a), zaslat mezinárodnímu úřadu oznámení k tomu 
účelu,  že  je udělena ochrana průmyslovým  vzorům, nebo některým průmyslovým  vzorům, 
dle  případu,  které  jsou  předmětem mezinárodního  zápisu  v předmětné  smluvní  straně  a 
platí‐li pravidlo 12(3), má se za to, že udělení ochrany je podmíněno zaplacením druhé části 
individuálního určovacího poplatku.  
(b)   Oznámení musí uvádět 

(i)    oznamující úřad,  
(ii)    číslo mezinárodního zápisu,  
(iii)    jestliže  se  oznámení  nevtahuje  na  všechny  průmyslové  vzory,  které  jsou 

předmětem mezinárodního zápisu, ty, na které se vztahuje, nebo nevztahuje a  
(iv)    datum oznámení. 

(3) [Záznam, informace vlastníkovi a předání kopií] Mezinárodní  úřad  zaznamená  každé 
oznámení, které obdrží podle tohoto pravidla, do mezinárodního rejstříku, patřičně informuje 
vlastníka a, jestliže bylo oznámení zasláno nebo může být reprodukováno ve formě zvláštního 
dokumentu, předá kopii takového dokumentu vlastníkovi.  

Pravidlo 19 
Vadná odmítnutí 

(1) [Oznámení,  které    není  považováno  za  jako  takové]  (a)  Oznámení  odmítnutí  nebude 
považováno mezinárodním úřadem za  jako  takové a nebude zaznamenáno v mezinárodním 
rejstříku, 

(i)    pokud  neuvádí  číslo  předmětného  mezinárodního  zápisu,  pokud  jiné  údaje 
obsažené v oznámení nedovolují uvedený zápis identifikovat, 

(ii)    pokud neuvádí žádný důvod odmítnutí nebo 
(iii) pokud  je zasláno mezinárodnímu úřadu po uplynutí  lhůty platné podle pravidla 

18(1). 
(b)   Jestliže platí pododstavec (a), předá mezinárodní úřad, s výjimkou případu, kdy nemůže 

identifikovat  předmětný  mezinárodní  zápis,  kopii  oznámení  vlastníkovi  a  současně 
vlastníka  a  úřad,  který  oznámení  zaslal  informuje,  že  oznámení  odmítnutí  není 
považováno  mezinárodním  úřadem  za  jako  takové  a  nebylo  zaznamenáno  do 
mezinárodního rejstříku, a uvede pro to důvody. 

(2) [Vadné oznámení] Jestliže oznámení odmítnutí 
(i)    není podepsáno za úřad, které sdělil odmítnutí nebo není v souladu s požadavky 

stanovenými podle pravidla 2, 
(ii)    není v souladu, kde je to platné, s požadavky pravidla 18(2)(b)(iv), 
(iii) neuvádí, kde je to platné, orgán, ke kterému se podává žádost o přezkum nebo 

odvolání a příslušnou časovou lhůtu, rozumnou za daných okolností, pro podání 
takové žádosti nebo odvolání (pravidlo 18(2)(b)(vi)), 

(iv)    neuvádí datum, kdy bylo odmítnutí prohlášeno (pravidlo 18(2)(b)(vii)), 
(v)    mezinárodní  úřad  přesto  zaznamená  odmítnutí  do mezinárodního  rejstříku  a 

předá kopii oznámení vlastníkovi. Pokud to vlastník požaduje, mezinárodní úřad 
vyzve úřad, který sdělil odmítnutí, aby oznámení bez odkladu opravil.  
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Pravidlo 20 
Prohlášení neplatnosti  v určených smluvních stranách 

(1) [Obsah oznámení o prohlášení neplatnosti] Jsou‐li účinky mezinárodního zápisu prohlášeny za 
neplatné v určené smluvní straně a zneplatnění  již nemůže být předmětem přezkumu nebo 
odvolání,  úřad  smluvní  strany,  jejíž  kompetentní  orgán  prohlásil  neplatnost,  pokud  je mu 
zneplatnění známo, patřičně uvědomí mezinárodní úřad. Oznámení musí uvádět 

(i)    orgán, který prohlásil neplatnost, 
(ii)    skutečnost, že prohlášení neplatnosti nemůže být již předmětem odvolání, 
(iii) číslo mezinárodního zápisu, 
(iv) pokud  se  zneplatnění  nevztahuje  na  všechny  průmyslové  vzory,  které  jsou 

předmětem mezinárodního zápisu, ty, na které se vztahuje, nebo nevztahuje, 
(v)    datum, kdy bylo zneplatnění prohlášeno a datum jeho účinnosti. 

(2) [Záznam prohlášení neplatnosti] Mezinárodní úřad zaznamená zneplatnění do mezinárodního 
rejstříku společně s údaji obsaženými v oznámení o zneplatnění. 

KAPITOLA 4 

ZMĚNY A OPRAVY 

Pravidlo 21 
Záznam změny 

(1) [Předložení  žádosti]  (a)  Žádost  o  záznam  musí  být  předložena  mezinárodnímu  úřadu  na 
odpovídajícím oficiálním formuláři, pokud se změna týká některé z následujících skutečností: 

(i)    změna  ve  vlastnictví mezinárodního  zápisu  ve  vztahu  ke  všem nebo některým 
průmyslovým vzorům, které jsou předmětem mezinárodního zápisu; 

(ii)    změna jména a adresy vlastníka; 
(iii) vzdání  se  mezinárodního  zápisu  ve  vztahu  k některé,  nebo  všem  určeným 

smluvním stranám; 
(iv) omezení ve vztahu k některé, nebo všem určeným smluvním stranám na  jeden, 

nebo některé průmyslové vzory, které jsou předmětem mezinárodního zápisu. 
(b)   Žádost musí být podána vlastníkem a vlastníkem podepsána; nicméně žádost o záznam 

změny ve vlastnictví může být předložena novým vlastníkem za předpokladu, že je 
(i)    podepsána vlastníkem nebo 
(ii)    podepsána  novým  vlastníkem  a  je  připojeno  ověření  oprávněného  orgánu 

smluvní  strany  vlastníka,  že  nový  vlastník  se  má  stát  právním  nástupcem 
vlastníka. 

(2) [Obsah  žádosti]  Žádost  o  záznam  změny musí  kromě  požadované  změny  obsahovat  nebo 
označovat 

(i)    číslo předmětného mezinárodního zápisu, 
(ii)    jméno vlastníka, pokud se změna netýká jména nebo adresy zástupce, 
(iii) v případě  změny  ve  vlastnictví mezinárodního  zápisu  jméno  a  adresu  nového 

vlastníka  mezinárodního  zápisu,  poskytnuté  v souladu  s administrativními 
pokyny, 
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(iv) v případě změna ve vlastnictví mezinárodního zápisu smluvní stranu nebo strany 
ve vztahu ke které/ým nový vlastník splňuje podmínky vlastníka mezinárodního 
zápisu, 

(v)    v případě  změny  ve  vlastnictví mezinárodního  zápisu,  která  se  nevztahuje  na 
všechny  průmyslové  vzory    a  na  všechny  smluvní  strany,  čísla  průmyslových 
vzorů a určené smluvní strany, kterých se změna ve vlastnictví týká a 

(vi) výši poplatků,  které  je nutné uhradit  a  způsob platby nebo pokyn pro převod 
požadované  částky  poplatků  z účtu  otevřeného  u  mezinárodního  úřadu  a 
identifikaci strany provádějící platbu nebo dávající pokyny. 

(3) [Nepřípustná žádost]   Změna ve vlastnictví mezinárodního zápisu nesmí být zaznamenána ve 
vztahu  k určené  smluvní  straně,  jestliže  tato  smluvní  strana není  vázána  aktem,  kterým  je 
vázána smluvní strana nebo jedna ze smluvních stran uvedených podle odstavce (2)(iv). 

(4) [Vadná  žádost]  Jestliže  žádost  není  v souladu  s příslušnými  požadavky,  oznámí  tuto 
skutečnost  mezinárodní  úřad  vlastníkovi  a  jestliže  žádost  byla  podána  osobou,  která  si 
nárokuje být novým vlastníkem, této osobě.  

(5) [Lhůta pro odstranění vady] Vada může být odstraněna během tří měsíců od data oznámení 
vady mezinárodním  úřadem.  Jestliže  není  vada  odstraněna  během  uvedených  tří měsíců, 
žádost se považuje za vzatou zpět a mezinárodní úřad patřičně  informuje vlastníka a pokud 
byla  žádost  podána  osobou,  která  si  nárokuje  být  novým  vlastníkem,  tuto  osobu  a  vrátí 
všechny  zaplacené  poplatky  po  odečtení  částky  odpovídající  jedné  polovině  příslušných 
poplatků.  

(6) [Záznam  a  oznámení  změny]  (a) Mezinárodní  úřad  za  předpokladu,  že  žádost  je  podána 
řádně,  bezodkladně  zaznamená  změnu  do mezinárodního  rejstříku  a  informuje  vlastníka. 
V případě  záznamu  změny  ve  vlastnictví  informuje  mezinárodní  úřad  jak  nového,  tak 
předchozího vlastníka.  
(b)  Změna  bude  zaznamenána mezinárodním  úřadem  od  data  obdržení  žádosti,  která  je 
v souladu s platnými požadavky. Pokud však žádost uvádí, že změna má být zaznamenána po 
jiné  změně  nebo  po  obnově  mezinárodního  zápisu,  mezinárodní  úřad  bude  postupovat 
v souladu s žádostí.   

(7) [Záznam  částečné  změny  ve  vlastnictví]  Postoupení  nebo  jiné  převedení  mezinárodního 
zápisu pouze  ve  vztahu  k některým průmyslovým  vzorům nebo pouze pro některé určené 
smluvní strany se zaznamená do mezinárodního rejstříku pod číslem mezinárodního zápisu, 
jehož část byla postoupena nebo  jinak převedena; každá postoupená nebo  jinak převedená 
část se zruší pod číslem uvedeného mezinárodního zápisu a zaznamená se  jako samostatný 
mezinárodní zápis. Tento samostatný mezinárodní zápis ponese číslo mezinárodního zápisu, 
jehož část byla postoupena nebo jinak převedena společně s velkým písmenem. 

(8) [Záznam sloučení mezinárodních zápisů]  Stane‐li se shodná osoba vlastníkem dvou nebo více 
mezinárodních  zápisů  vyplývajících  z částečné  změny  ve  vlastnictví, mezinárodní  zápisy  se 
sloučí  na  žádost  uvedené  osoby  a  odstavce  (1)  až  (6)  budou  platit  mutatis  mutandis. 
Mezinárodní zápis vyplývající ze sloučení ponese číslo mezinárodního zápisu, jehož část byla 
postoupena nebo jinak převedena společně, kde je to platné, s velkým písmenem. 

Pravidlo 22 
Opravy v mezinárodním rejstříku 
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(1) [Oprava]  Má‐li  mezinárodní  úřad  za  to,  že  je  v mezinárodním  rejstříku  chyba  týkající  se 
mezinárodního zápisu, ať už jednajíce z moci úřední nebo na žádost vlastníka, opraví rejstřík a 
patřičně informuje vlastníka.  

(2) [Odmítnutí účinků opravy] Úřad každé určené smluvní strany má právo prohlásit v oznámení 
mezinárodnímu  úřadu,  že  odmítá  uznat  účinky  opravy.  Pravidla  18  a  19  platí  mutatis 
mutandis. 
 

KAPITOLA 5 

OBNOVY 

Pravidlo 23 
Neoficiální oznámení  o uplynutí doby ochrany 

Šest měsíců před uplynutím pětiletého období zašle mezinárodní úřad vlastníkovi a zástupci, 
pokud  takový  je,  oznámení,  které  bude  obsahovat  datum  uplynutí  doby  ochrany 
mezinárodního  zápisu.  Skutečnost,  že  uvedené  oznámení  adresát  neobdržel,  nezakládá 
žádnou omluvu pro nedodržení lhůty podle pravidla 24. 

Pravidlo 24 
Podrobnosti týkající se obnovy 

(1) [Poplatky] (a) Mezinárodní zápis bude obnoven po zaplacení následujících poplatků: 
(i)    základní poplatek; 
(ii)    standardní určovací poplatek  ve  vztahu  ke  každé  smluvní  straně určené podle 

Ženevského aktu, která neučinila prohlášení podle článku 7(2) Ženevského aktu 
a  každé  smluvní  straně  určené  podle  Haagského  aktu,  pro  kterou  má  být 
mezinárodní zápis obnoven. 

(iii) individuální  určovací  poplatek  pro  každou  smluvní  stranu  určenou  podle 
Ženevského aktu, která učinila prohlášení podle  článku 7(2) Ženevského aktu a 
pro kterou má být mezinárodní zápis obnoven.  

 (b)  Výše  poplatků  uvedených  v budě  (i)  a  (ii)  pododstavce  (a)  je  stanovena  v sazebníku 
poplatků. 

(c)   Platba poplatků uvedených v pododstavci (a) musí být provedena nejpozději v den, kdy 
má být mezinárodní zápis obnoven. Platbu však lze provést během šesti měsíců od data, 
kdy  měl  být  mezinárodní  zápis  obnoven  za  předpokladu,  že  je  současně  zaplacen 
příplatek stanovený v sazebníku poplatků.  

(d)   Obdrží‐li mezinárodní úřad jakoukoliv platbu za účelem obnovy více než tři měsíce před 
datem,  kdy  má  být  mezinárodní  zápis  obnoven,  bude  považována  za  obdrženou  tři 
měsíce před tímto datem. 

(2) [Další podrobnosti] (a) Jestliže si vlastník nepřeje obnovit mezinárodní zápis 
(i)    pro některou určenou smluvní stranu nebo 
(ii)    pro některé průmyslové vzory, které jsou předmětem mezinárodního zápisu, 

k platbě požadovaného poplatku je nutno dodat prohlášení s označením smluvní strany nebo 
s čísly průmyslových vzorů, pro které nemá být mezinárodní zápis obnoven.  
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(b)   Jestliže  si  vlastník  přeje  obnovit  mezinárodní  zápis  pro určenou  smluvní  stranu  bez 
ohledu na skutečnost, že uplynula maximální délka ochrany pro průmyslové vzory v této 
smluvní  straně,  platba  požadovaného  poplatku  smluvní  strany,  včetně  standardního 
určovacího  poplatku  nebo  individuálního  určovacího  poplatku,  dle  případu, musí  být 
doplněna prohlášením stanovujícím, že obnova mezinárodního zápisu pro tuto smluvní 
stranu má být zaznamenána v mezinárodním rejstříku.    

(c)   Jestliže  si  vlastník  přeje  obnovit  mezinárodní  zápis  pro určenou  smluvní  stranu  bez 
ohledu na  skutečnost, že  je v mezinárodním  rejstříku zaznamenáno odmítnutí ochrany 
v této smluvní straně pro všechny předmětné průmyslové vzory, platba požadovaného 
poplatku smluvní strany, včetně standardního určovacího poplatku nebo  individuálního 
určovacího  poplatku,  dle  případu,  musí  být  doplněna  prohlášením  stanovujícím,  že 
obnova  mezinárodního  zápisu  pro  tuto  smluvní  stranu  má  být  zaznamenána 
v mezinárodním rejstříku.    

(d)   Mezinárodní  zápis  nelze  obnovit  pro  žádnou  smluvní  stranu,  ve  vztahu  ke  které  byl 
proveden záznam o prohlášení neplatnosti ochrany pro všechny průmyslové vzory podle 
pravidla 20, nebo ve vztahu ke které byl proveden záznam o vzdání se podle pravidla 21. 
Mezinárodní zápis nelze obnovit ve vztahu k určené smluvní straně pro  ty průmyslové 
vzory,  pro  něž  byl  učiněn  záznam  o  prohlášení  o  neplatnosti  ochrany  v této  smluvní 
straně  podle  pravidla  20,  nebo  pro  něž  byl  učiněn  záznam  o  omezení  zápisu  podle 
pravidla 21.  

(3) [Nedostatečná platba] (a) Pokud je obdržená výše poplatků nižší, než částka požadovaná pro 
obnovu, uvědomí mezinárodní úřad patřičně a bezodkladně jak vlastníka, tak i jeho zástupce, 
pokud takový je. V oznámení musí být specifikována chybějící částka. 
(b)   Jestliže je zaplacená částka k datu uplynutí šestiměsíční lhůty podle odstavce (1)(c) nižší, 

než  částka  požadovaná  pro  obnovu,  nezaznamená  mezinárodní  úřad  obnovu,  vrátí 
obdrženou  částku a patřičně  informuje vlastníka, a pokud  je ustanoven zástupce,  také 
zástupce.  

Pravidlo 25 
Záznam obnovy; osvědčení 

(1) [Záznam  a  datum  účinnosti  obnovy]  Obnova  je  zaznamenána  do mezinárodního  rejstříku 
s datem,  kdy měl být  zápis obnoven  i  tehdy,  jestliže požadované poplatky  za obnovu  jsou 
zaplaceny během ochranné lhůty uvedené v pravidle 24(1)(c). 

(2) [Osvědčení] Mezinárodní úřad zašle osvědčení o obnově vlastníkovi.  

 

KAPITOLA 6 

VĚSTNÍK 

Pravidlo 26 
Věstník 

(1) [Informace  týkající  se  mezinárodních  zápisů]  Mezinárodní  úřad  zveřejňuje  ve  věstníku 
relevantní údaje týkající se 

(i)    mezinárodních zápisů v souladu s pravidlem 17; 
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(ii)    odmítnutí s údaji o tom, zda  je možný přezkum nebo odvolání, ale bez důvodů 
odmítnutí a dalších sdělení zaznamenaných podle pravidla 18(5) a 18bis(3); 

(iii) prohlášení neplatnosti zaznamenaných podle pravidla 20(2); 
(iv) změn ve vlastnictví, změn jména nebo adresy vlastníka, vzdání se nebo omezení 

zaznamenaných podle pravidla 21; 
(v)    oprav účinných podle pravidla 22; 
(vi) obnov zaznamenaných podle pravidla 25(1); 
(vii) mezinárodních zápisů, které dosud nebyly obnoveny.  

(2) [Informace  týkající  se  prohlášení;  další  informace] Mezinárodní  úřad  zveřejní  ve  věstníku 
každé  prohlášení  učiněné  některou  smluvní  stranou  podle  Ženevského  aktu  a  Haagského 
aktu  nebo  tohoto  prováděcího  řádu,  stejně  jako  seznam  dní,  ve  kterých  nemá  být 
mezinárodní  úřad  plánovaně  otevřen  pro  veřejnost  během  aktuálního  a  následujícího 
kalendářního roku.  

(3) [Způsob zveřejnění věstníku] Věstník je zveřejněn na webové stránce organizace. Datum, kdy 
je  každé  číslo  věstníku  zveřejněno  na  této  webové  stránce  je  elektronicky  sděleno 
mezinárodním úřadem úřadu  každé  smluvní  strany.  Takovým  sdělením  se má  za  to,  že  se 
nahrazuje  odeslání  věstníku  podle  článku  10(3)(b)  Ženevského  aktu  a  článku  6(3)(b) 
Haagského aktu a pro účely článku 8(2) Haagského aktu se má za to, že věstník obdržel každý 
předmětný úřad také k datu uvedeného sdělení.  
 

KAPITOLA 7 

POPLATKY 

Pravidlo 27 
Výše a platba poplatků 

(1) [Výše poplatků] Výše poplatků  splatných podle Ženevského aktu, Haagského aktu a  tohoto 
prováděcího  řádu, vyjma  individuální určovacích poplatků uvedených v pravidle 12(1)(a)(iii), 
je  specifikována v sazebníku poplatků, který  je přiložen k tomuto prováděcímu  řádu a  tvoří 
jeho integrální část. 

(2) [Platba] (a) S výhradou pododstavce (b) a pravidla 12(3)(c) musí být poplatky uhrazeny přímo 
mezinárodnímu úřadu.  
(b)   Je‐li  mezinárodní  přihláška  podána  prostřednictvím  úřadu  přihlašovatelovy  smluvní 

strany, poplatky splatné v souvislosti s přihláškou mohou být zaplaceny prostřednictvím 
tohoto úřadu, pokud úřad svolí s výběrem a převáděním těchto poplatků a přihlašovatel 
nebo vlastník si to přeje. Každý úřad, který svolí k výběru a převádění takových poplatků 
musí informovat o této skutečnosti generálního ředitele.  

(3) [Způsoby  platby]  Poplatky  musí  být  uhrazeny  mezinárodnímu  úřadu  v souladu 
s administrativními pokyny. 

(4) [Údaje  k  platbě]  V okamžiku  platby  každého  poplatku  musí  být  mezinárodnímu  úřadu 
poskytnuty následující údaje: 

(i)    před mezinárodním zápisem  jméno přihlašovatele, předmětný průmyslový vzor 
a účel platby; 

(ii)    po  mezinárodním  zápisu  jméno  vlastníka,  číslo  předmětného  mezinárodního 
zápisu a účel platby. 
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(5) [Datum platby] (a) S výhradou pravidla 24(1)(d) a pododstavce (b) se za den platby každého 
poplatku  uhrazeného  mezinárodnímu  úřadu  považuje den,  kdy  mezinárodní  úřad  obdrží 
požadovanou částku.  
(b)   Je‐li požadovaná částka k dispozici na účtu otevřeného u mezinárodního úřadu a jestliže 

mezinárodní úřad obdržel pokyny od majitele účtu, aby byla  částka  z účtu převedena, 
má se za to, že poplatek byl mezinárodnímu úřadu uhrazen v den, kdy mezinárodní úřad 
obdržel  mezinárodní  přihlášku,  žádost  o  záznam  změny  nebo  pokyn  pro  obnovu 
mezinárodního zápisu.  

(6) [Změna  ve  výši  poplatků]  (a)  Je‐li  mezinárodní  přihláška  podána  prostřednictvím  úřadu 
přihlašovatelovy  smluvní  strany a  výše poplatků  splatných  ve  vztahu  k podání mezinárodní 
přihlášky  se  změní mezi datem,  kdy úřad obdržel mezinárodní přihlášku na  straně  jedné a 
datem,  kdy  přihlášku  obdržel  mezinárodní  úřad  na  straně  druhé,  platí  poplatek  platný 
k prvnímu datu.  
(b)   Změní‐li  se  výše  poplatků  splatných  ve  vztahu  k obnově mezinárodního  zápisu mezi 

datem  platby  a  datem,  ke  kterému  má  být  mezinárodní  zápis  obnoven,  je  platný 
poplatek v den platby, nebo v den považovaný za datum platby podle pravidla 24(1)(d). 
Je‐li platba provedena po dni splatnosti, platí poplatek platný v den splatnosti.  

(c)   Změní‐li se výše každého jiného poplatku než poplatků uvedených v pododstavcích (a) a 
(b), platí částka, která byla platná v den, kdy poplatek obdržel mezinárodní úřad.  

Pravidlo 28 
Měna plateb 

(1) [Povinnost  použít  švýcarskou měnu]  Všechny  platby  provedené  podle  tohoto  prováděcího 
řádu mezinárodnímu úřadu musí být ve švýcarské měně bez ohledu na skutečnosti, že, jsou‐li 
poplatky  uhrazeny  prostřednictvím  úřadu,  takový  úřad  mohl  vybírat  tyto  poplatky  v jiné 
měně.  

(2) [Stanovení výše  individuálních určovacích poplatků ve švýcarské měně]  (a) Učinila‐li smluvní 
strana prohlášení podle článku 7(2) Ženevského aktu nebo podle pravidla 36(1) v tom smyslu, 
že  si  přeje  obdržet  individuální  určovací  poplatek,  výše  poplatku  sdělená mezinárodnímu 
úřadu musí být vyjádřena v měně používané tímto úřadem.  
(b)   Je‐li  poplatek  uvedený  v prohlášení  podle  pododstavce  (a)  v  jiné než  švýcarské měně, 

generální ředitel stanoví po konzultaci s úřadem předmětné smluvní strany výši poplatku 
ve švýcarské měně na základě oficiálního měnového kurzu Spojených národů. 

(c)   Je‐li  po více než tři po sobě jdoucí měsíce oficiální měnový kurz Spojených národů mezi 
švýcarskou  měnou  a  měnou,  ve  které  byla  smluvní  stranou  uvedena  částka 
individuálního poplatku, vyšší nebo nižší alespoň o 5%, než poslední měnový kurz platný 
pro  stanovení  výše  poplatku  ve  švýcarské měně, může  úřad  smluvní  strany  požádat 
generálního  ředitele,  aby  stanovil  novou  výši  poplatku  ve  švýcarské  měně  podle 
oficiálního měnového kurzu Spojených národů, převládající v den předcházející dni, kdy 
byla žádost podána. Generální  ředitel  tak učiní. Nová výše poplatku  je platná od data, 
které  je  pevně  stanoveno  generálním  ředitelem  za  předpokladu,  že  takové  datum  je 
mezi jedním a dvěma měsíci ode dne zveřejnění uvedené částky ve věstníku.   

(d)   Je‐li  po více než tři po sobě jdoucí měsíce oficiální měnový kurz Spojených národů mezi 
švýcarskou  měnou  a  měnou,  ve  které  byla  smluvní  stranou  uvedena  částka 
individuálního  poplatku,  nižší  alespoň  o  10%,  než  poslední  měnový  kurz  platný  pro 
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stanovení  výše  poplatku  ve  švýcarské  měně,  stanoví  generální  ředitel  novou  výši 
poplatku  ve  švýcarské měně  podle  aktuálního  oficiálního měnového  kurzu  Spojených 
národů. Nová  výše  poplatku  je  platná  od  data,  které  je  pevně  stanoveno  generálním 
ředitelem  za  předpokladu,  že  takové  datum  je mezi  jedním  a  dvěma měsíci  ode  dne 
zveřejnění uvedené částky ve věstníku.   

Pravidlo 29 
Převod poplatků na účty dotčených smluvních stran 

Každý standardní určovací poplatek, nebo  individuální určovací poplatek uhrazený u mezinárodního 
úřadu ve vztahu ke smluvní straně bude převeden na účet této smluvní strany mezinárodním úřadem 
během měsíce následujícího po měsíci, v jehož průběhu nastal účinek záznamu mezinárodního zápisu 
nebo obnovy, pro kterou byl tento poplatek zaplacen, nebo, pokud jde o druhou část individuálního 
určovacího poplatku, bezodkladně po jeho obdržení mezinárodním úřadem. 

KAPITOLA 8 [ZRUŠENO] 

Pravidlo 30 [Zrušeno] 

Pravidlo 31 [Zrušeno] 

KAPITOLA 9 

RŮZNÉ 

Pravidlo 32 
Výpisy, kopie a informace týkající se zveřejněných mezinárodních zápisů 

(1) [Možnosti] Proti platbě poplatku, jehož výše je stanovena v sazebníku poplatků, může každý 
ve vztahu ke každému zveřejněnému zápisu obdržet od mezinárodního úřadu: 

(i)    výpisy z mezinárodního rejstříku; 
(ii)    ověřené  kopie  záznamů  provedených  v mezinárodním  rejstříku  nebo  položek 

spisu mezinárodního zápisu; 
(iii) neověřené kopie záznamů provedených v mezinárodním rejstříku nebo položek 

spisu mezinárodního zápisu; 
(iv) písemné  informace  týkající  se  obsahu  mezinárodního  rejstříku  nebo  spisu 

mezinárodního zápisu; 
(v)    fotografii vzorku. 

(2) [Výjimky z ověření,  legalizace nebo každého  jiného osvědčení] Ve vztahu k dokumentu podle 
odstavce (1)(i) a (ii) mající razítko mezinárodního úřadu a podpis Generálního ředitele, nebo 
osoby  jednající  v jeho  zastoupení,  nebude  žádný  orgán  žádné  smluvní  strany  požadovat 
ověření,  legalizaci  nebo  jakékoliv  osvědčení  takového  dokumentu,  razítka  nebo  podpisu 
žádnou další osobou nebo orgánem. Tento odstavec platí mutatis mutandis na osvědčení o 
mezinárodním zápisu podle pravidla 15(1). 

Pravidlo 33 
Změna určitých pravidel 
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(1) [Požadavek  jednomyslnosti]  Změna  následujících  ustanovení  tohoto  prováděcího  řádu 
vyžaduje jednomyslný souhlas smluvních stran vázaných Ženevským aktem: 

(i)    Pravidlo 13(4); 
(ii)    Pravidlo 18(1). 

(2) [Požadavek  čtyřpětinové  většiny]  Změna  následujících  ustanovení  prováděcího  řádu  a 
odstavce  (3)  tohoto  pravidla  vyžadují  čtyřpětinovou  většinu  smluvních  stran  vázaných 
Ženevským aktem: 

(i)    Pravidlo 7(7); 
(ii)    Pravidlo 9(3)(b); 
(iii) Pravidlo 16(1)(a); 
(iv) Pravidlo 17(1)(iii). 

(3) [Postup] Každý návrh na  změnu ustanovení podle odstavce  (1) nebo  (2) bude  zaslán  všem 
smluvním  stranám  nejméně  dva  měsíce  před  zahájením  jednání  shromáždění,  které  je 
svoláno k učinění rozhodnutí o návrhu. 

Pravidlo 34 
Administrativní pokyny 

(1) [Stanovení administrativních pokynů; Záležitosti v nich upravené] (a) Generální ředitel stanoví 
administrativní pokyny. Generální ředitel je může změnit. Generální ředitel bude konsultovat 
úřady  smluvních  stran  ve  vztahu  k navrženým  administrativním  pokynům  nebo  jejich 
navržené změně.  
(b)  Administrativní  pokyny  se  týkají  záležitostí,  ve  kterých  tento  prováděcí  řád  výslovně 
odkazuje na takové pokyny a podrobností o aplikaci tohoto prováděcího řádu.  

(2) [Kontrola  shromážděním]  Shromáždění  může  vyzvat  generálního  ředitele,  aby  změnil 
kterékoliv ustanovení administrativních pokynů a generální ředitel tak učiní.  

(3) [Zveřejnění  a  datum  účinnosti]  (a)  Administrativní  pokyny  a  jejich  každá  změna  jsou 
zveřejněny ve věstníku.  
(b)   Každé zveřejnění stanoví datum, kdy zveřejněná ustanovení nabudou účinnosti. Data se 

mohou  lišit  pro  jednotlivá  ustanovení  za  předpokladu,  že  žádné  ustanovení  nebude 
prohlášeno účinným před svým zveřejněním ve věstníku. 

(4) [Konflikt  s Ženevským  aktem,  Haagským  aktem  nebo  tímto  prováděcím  řádem]  V případě 
konfliktu  mezi  kterýmkoliv  ustanovením  administrativních  pokynů  na  jedné  straně  a 
kterýmkoliv ustanovením Ženevského aktu, Haagského aktu nebo  tohoto prováděcího  řádu 
na druhé straně, mají přednost akty a prováděcí řád. 

Pravidlo 35 
Prohlášení učiněná smluvními stranami Ženevského aktu 

(1) [Učinění a účinnost prohlášení] Článek 30(1) a (2) Ženevského aktu platí mutatis mutandis pro 
učinění každého prohlášení podle pravidel 8(1), 9(3)(a), 13(4) nebo 18(1)(b) a  jejich nabytí 
účinnosti.  

(2) [Vzetí  prohlášení  zpět]  Každé  prohlášení  podle  odstavce  (1) může  být  kdykoliv  vzato  zpět 
oznámením  adresovaným  generálnímu  řediteli.  Takové  vzetí  zpět  nabude  účinku  jeho 
obdržením  generálním  ředitelem  nebo  kdykoliv  později    v  den  uvedený  v oznámení. 
V případě oznámení učiněném podle pravidla 18(1)(b) nemá vzetí zpět účinek na mezinárodní 
zápis, jehož datum je dřívější, než nabytí účinku uvedeného vzetí zpět. 
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Pravidlo 36 
Prohlášení učiněná smluvními stranami Haagského aktu 

(1)*  [Individuální  určovací  poplatky]  Za  účelem  článku  15(1)2(b)  Haagského  aktu může  každá 
smluvní  strana  Haagského  aktu,  jejíž  úřad  je  průzkumovým,  v prohlášení  oznámit 
generálnímu řediteli, že ve spojení s každou mezinárodní přihláškou, ve které je tato smluvní 
strana  určena  podle Haagského  aktu,  bude  standardní  designační  poplatek  podle  pravidla 
12(1)(a)(ii)  nahrazen  individuálním  určovacím  poplatkem,  jehož  výše  bude  uvedena 
v oznámení a může být změněna v dalších prohlášeních. Uvedená částka nesmí být vyšší, než 
ekvivalentní  částka,  kterou  by  byl  úřad  takové  smluvní  strany  oprávněn  obdržet  od 
přihlašovatele  za  účelem udělení  ochrany  za  odpovídající  období  na  stejný  počet 
průmyslových vzorů, snížená o úspory vyplývající z mezinárodního řízení.  

(2)  [Maximální  trvání  ochrany]  Každá  smluvní  strana  Haagského  aktu  oznámí  v prohlášení 
generálnímu řediteli maximální délku ochrany podle svého práva. 

(3) [Doba, kdy lze učinit prohlášení] Každé prohlášení podle odstavců (1) a (2) lze učinit 
(i)    v okamžiku  uložení  nástroje  ratifikace  a  přistoupení  podle  článku  26(2) 

Haagského  aktu,  v tom  případě  nabude  účinnosti  v den,  kdy  stát,  který  učinil 
prohlášení, bude vázán tímto aktem, nebo 

(ii)    po uložení nástroje podle odstavce 26(2) Haagského  aktu,  v tom případě  jeho 
účinnost nastane jeden měsíc po datu jeho obdržení generálním ředitelem, nebo 
kdykoliv později k datu uvedenému v prohlášení, ale bude platit pouze ve vztahu 
ke  každému mezinárodnímu  zápisu,  jehož datum  je  shodné nebo pozdější než 
datum účinnosti prohlášení.  

Pravidlo 37 
Přechodná ustanovení 

(1) [Přechodné ustanovení podle Londýnského aktu] (a) Za účelem tohoto ustanovení, 
(i)    „Londýnský  akt Haagské  dohody  znamená  akt  podepsaný  v Londýně  2.  června 

1934; 
(ii)    „Smluvní  strana  určená  podle  Londýnského  aktu“  znamená  smluvní  strana 

zaznamenaná jako taková v mezinárodním rejstříku; 
(iii)    výrazy „mezinárodní přihláška“ nebo „mezinárodní zápis“ se má za to, že kde  je 

to na místě, zahrnují výrazy „mezinárodní uložení“, jak uvádí Londýnský akt. 
(b)   Společný  prováděcí  řád  podle  Ženevského  aktu, Haagského  aktu  a  Londýnského  aktu 

Haagské  dohody,  ve  znění  platném  před  datem  1.  ledna  2010,  zůstane  platný  pro 
mezinárodní přihlášku podanou před tímto datem, která je stále v řízení k tomuto datu, 

                                                            
*  [Poznámka WIPO]: Doporučení přijaté  shromážděním Haagské unie:  „Smluvním  stranám,  které učiní nebo 
které  již učinily prohlášení podle článku 7(2) Ženevského aktu nebo podle pravidla 36(1) prováděcího řádu se 
doporučuje  uvést  v takovém  prohlášení,  nebo  v novém  prohlášení,  že  pro  mezinárodní  přihlášky  podané 
přihlašovateli, jejichž jediným oprávněním je spojení s nejméně rozvinutou zemí (LDC) v souladu se seznamem 
vytvořeným  Spojenými  národy,  nebo  s mezivládní  organizací,  jejíž  většina  členských  států  jsou  nejméně 
rozvinuté  země,  se  individuální  poplatky  splatné  ve  vztahu  k jejich  určení  sníží  na  10%  stanovené  částky 
(zaokrouhleno, kde je to vhodné, na nejbližší celé číslo). Těmto smluvním stranám se dále doporučuje uvést, že 
snížení také platí ve vztahu k mezinárodní přihlášce podané přihlašovatelem,  jehož oprávnění není výlučně ve 
spojení s takovou mezivládní organizací za předpokladu, že každé další oprávnění přihlašovatele je spojením se 
smluvní stranou, která  je nejméně  rozvinutou zemí, nebo pokud není nejméně  rozvinutou zemí,  je  členským 
státem této mezivládní organizace a  mezinárodní přihláška je řízena výlučně Ženevským aktem.“  
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stejně  jako  ve  vztahu  ke  každé  smluvní  straně  určené  podle  Londýnského  aktu 
v mezinárodním zápise vyplývajícím z mezinárodní přihlášky podané před tímto datem. 

(2) [Přechodné ustanovení týkající se  jazyků] Pravidlo 6 ve znění platném před datem 1. dubna 
2010 pokračuje v platnosti pro každou mezinárodní přihlášku podanou před tímto datem a 
pro mezinárodní zápis vyplývající z ní.  
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SAZEBNÍK POPLATKŮ 

(platný od 1. ledna 2010) 

Švýcarské franky 

I. Mezinárodní přihláška 
1. Základní poplatek*   
1.1 Za jeden průmyslový vzor                397 
1.2 Za každý další průmyslový vzor obsažený v téže mezinárodní přihlášce    19 

 

2. Poplatek za zveřejnění*   
2.1 Za každé vyobrazení, které má být zveřejněno          17 
2.2 Za každou další stranu, vyjma první, na které je jedno nebo více vyobrazení 
(jsou‐li vyobrazení podána v papíře)   

150 

 

3. Příplatek, má‐li popis více než 100 slov, za každé slovo nad 100 slov  2 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                            
* Pro mezinárodní přihlášky podané přihlašovateli, jejichž jediným oprávněním je spojení s nejméně rozvinutou 
zemí  (LDC) v souladu se seznamem stanoveným Spojenými národy, nebo s mezivládní organizací,  jejíž většina 
členských států  jsou nejméně  rozvinuté země, poplatky splatné u mezinárodního úřadu  jsou sníženy na 10% 
předepsané  částky  (zaokrouhleno  na  nejbližší  celé  číslo).  Toto  snížení  také  platí  ve  vztahu  k mezinárodní 
přihlášce podané přihlašovatelem,  jehož oprávněním není výlučně spojení s takovou mezivládní organizací za 
předpokladu,  že  každé  další  oprávnění  přihlašovatele  je  ve  spojení  se  smluvní  stranou,  která  je  nejméně 
rozvinutou zemí, nebo pokud není nejméně rozvinutou zemí, je členským státem této mezivládní organizace a  
mezinárodní  přihláška  je  řízena  výlučně  Ženevským  aktem.  Pokud  přihlášku  podává  více  přihlašovatelů, 
uvedená kritéria musí splňovat každý z nich. 
Platí‐li takové snížení poplatků, základní poplatek se stanovuje na 40 švýcarských franků (za jeden průmyslový 
vzor) a 2 švýcarské franky (za každý další průmyslový vzor obsažený v téže mezinárodní přihlášce), poplatek za 
zveřejnění  se  stanovuje na 2  švýcarské  franky  za  každé  vyobrazení a 15  švýcarských  franků  za  každou další, 
vyjma první strany, s jedním nebo více vyobrazeními a příplatek za popis přesahující 100 slov je stanoven na 1 
švýcarský frank za skupinu pěti slov, které přesahují 100 slov.  
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Švýcarské franky 

4. Standardní určovací poplatek**   
4.1 Platí‐li úroveň jedna:           
4.1.1 Za jeden průmyslový vzor               42 
4.1.2 Za každý další průmyslový vzor obsažený v téže mezinárodní přihlášce    2 
4.2 Platí‐li úroveň dva:           
4.2.1 Za jeden průmyslový vzor               60 
4.2.2 Za každý další průmyslový vzor obsažený v téže mezinárodní přihlášce    20 
4.3 Platí‐li úroveň tři:           
4.3.1 Za jeden průmyslový vzor               90 
4.3.2 Za každý další průmyslový vzor obsažený v téže mezinárodní přihlášce    50 

 

5. Individuální určovací poplatek (výše individuálního určovacího poplatku je 
stanovena každou předmětnou smluvní stranou) ◊ 

 

 

II. [Zrušeno] 
 
6. [Zrušeno]   
 
 

                                                            
** Pro mezinárodní přihlášky podané přihlašovateli, jejichž jediným oprávněním je spojení s nejméně rozvinutou 
zemí  (LDC) v souladu se seznamem stanoveným Spojenými národy, nebo s mezivládní organizací,  jejíž většina 
členských  států  jsou  nejméně  rozvinuté  země,  standardní  poplatky  jsou  sníženy  na  10%  předepsané  částky 
(zaokrouhleno  na  nejbližší  celé  číslo).  Toto  snížení  také  platí  ve  vztahu  k mezinárodní  přihlášce  podané 
přihlašovatelem,  jehož oprávnění není výlučně ve spojení s takovou mezivládní organizací za předpokladu, že 
každé další oprávnění přihlašovatele je ve spojení se smluvní stranou, která je nejméně rozvinutou zemí, nebo 
pokud není nejméně rozvinutou zemí, je členským státem této mezivládní organizace a  mezinárodní přihláška 
je řízena výlučně Ženevským aktem. Pokud přihlášku podává více přihlašovatelů, uvedená kritéria musí splňovat 
každý z nich. 
Platí‐li  takové  snížení,  standardní určovací poplatek  je  stanoven na 4  švýcarské  franky  (za  jeden průmyslový 
vzor) a 1 švýcarský frank (za každý další průmyslový vzor obsažený v téže mezinárodní přihlášce) podle úrovně 
jedna, 6 švýcarských  franků  (za  jeden průmyslový vzor) a 2 švýcarské  franky  (za každý další průmyslový vzor 
obsažený v téže mezinárodní přihlášce) podle úrovně dva a 9 švýcarských franků (za jeden průmyslový vzor) a 5 
švýcarských franků (za každý další průmyslový vzor obsažený v téže mezinárodní přihlášce) podle úrovně tři.   
 
◊  [Poznámka WIPO]: Doporučení přijaté  shromážděním Haagské unie:  „Smluvním  stranám,  které učiní nebo 
které  již učinily prohlášení podle článku 7(2) Ženevského aktu nebo podle pravidla 36(1) prováděcího řádu se 
doporučuje  uvést  v takovém  prohlášení,  nebo  v novém  prohlášení,  že  pro  mezinárodní  přihlášky  podané 
přihlašovateli, jejichž jediným oprávněním je spojení s nejméně rozvinutou zemí (LDC) v souladu se seznamem 
stanoveným  Spojenými  národy,  nebo  s mezivládní  organizací,  jejíž  většina  členských  států  jsou  nejméně 
rozvinuté  země,  individuální  poplatky  splatné  ve  vztahu  k jejich  určení  se  sníží  na  10%  stanovené  částky 
(zaokrouhleno, kde  je vhodné, na nejbližší celé číslo). Těmto smluvním stranám se dále doporučuje uvést, že 
snížení také platí ve vztahu k mezinárodní přihlášce podané přihlašovatelem,  jehož oprávnění není výlučně ve 
spojení s takovou mezivládní organizací za předpokladu, že každé další oprávnění přihlašovatele je ve spojení se 
smluvní stranou, která  je nejméně  rozvinutou zemí, nebo pokud není nejméně  rozvinutou zemí,  je  členským 
státem této mezivládní organizace a  mezinárodní přihláška je řízena výlučně Ženevským aktem.“  
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Švýcarské franky 

 
III. Obnova mezinárodního zápisu vyplývající z mezinárodní přihlášky řízené výlučně nebo 

částečně Haagským nebo Ženevským aktem 
7. Základní poplatek   
7.1 Za jeden průmyslový vzor                200 
7.2 Za každý další průmyslový vzor obsažený v téže mezinárodní přihlášce    17 

 

8. Standardní určovací poplatek   
8.1 Za jeden průmyslový vzor                21 
8.2 Za každý další průmyslový vzor obsažený v téže mezinárodní přihlášce    1 

 

9. Individuální určovací poplatek (výše individuálního určovacího poplatku je 
stanovena každou předmětnou smluvní stranou) 

 

 

10. Příplatek (ochranná lhůta)  *** 
 

IV. [Zrušeno] 
 
11. [Zrušeno]   

 

12. [Zrušeno]   
 

V. Různé záznamy 
13. Změna ve vlastnictví  144

 

14. Změna jména a/nebo adresy vlastníka   
14.1 Za jeden mezinárodní zápis  144
14.2 Za každý další mezinárodní zápis shodného vlastníka obsažený v téže 
žádosti 

72 

 

15. Vzdání se  144
 

16. Omezení   144
 

VI. Informace týkající se zveřejněných mezinárodních zápisů 
17. Dodání výpisu z mezinárodního rejstříku týkající se zveřejněného 

mezinárodního zápisu 
144

                                                            
*** 50% základního obnovovacího poplatku. 
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Švýcarské franky 

18. Dodání neověřených kopií z mezinárodního rejstříku nebo položek ve spisu 
zveřejněného mezinárodního zápisu 

 

18.1 Za prvních pět stran  26 
18.2 Za každou další stranu přesahující pět, je‐li o kopie požádáno současně a 
týkají se téhož mezinárodního zápisu 

2 

 

19. Dodání ověřených kopií z mezinárodního rejstříku nebo položek ve spisu 
zveřejněného mezinárodního zápisu 

 

19.1 Za prvních pět stran  46 
19.2 Za každou další stranu přesahující pět, je‐li o kopie požádáno současně a 
týkají se téhož mezinárodního zápisu 

2 

 

20. Dodání fotografie vzorku  57 
 

21. Dodání písemné informace o obsahu mezinárodního rejstříku nebo spisu 
zveřejněného mezinárodního zápisu 

 

21.1 Týkající se jednoho mezinárodního zápisu  82 
21.2 Týkající se každého dalšího mezinárodního zápisu téhož vlastníka, je‐li o 
tutéž informaci požádáno současně 

10 

 

22. Vyhledávání v seznamu vlastníků mezinárodních zápisů   
22.1 Za průzkum na jméno dané fyzické nebo právnické osoby  82 
19.2 Za každý mezinárodní zápis nalezený k prvnímu  10 

 

23. Příplatek za odeslání výpisů, kopií, informací nebo zprávy o průzkumu faxem 
(za stránku) 

4 

 


